KONVENCIJA PAR STARPTAUTISKO
AUTOPARVADAJUMU LIGUMU (CMR)

Convention on the Contract for the International
Carriage of Goods by Road (CMR)

PREAMBULA

LIGUMSLEDZEJAS PUSES,

ATZISTOT kravu starptautisko parvadajumu Iigumu regulg&josos noteikumus,
ka art $adiem parvadajumiem lietojamo dokumentu un parvadataja atbildibas
unifikacijas velamibu,

VIENOJAS par sekojoso:

Preamble

The Contracting Parties,

Having recognized the desirability of standardizing the conditions governing the
contract for the international carriage of goods by road, particularly with respect to
the documents used for such carriage and to the carrier's liability,

Have agreed as follows:

1.NODALA - PIEMEROS ANAS SFERA

1.Pants

1. ST Konvencija tiek piemérota katram Iigumam par kravu parvaddjumiem ar
autotransportu par atlidzibu, kad liguma noraditas kravas nosiitiSanas un sanemsanas
vietas atrodas divas dazadas valstis, no kuram vismaz viena ir Ligumslédzgja Valsts
neatkarigi no Ligumsleédzgjas Puses dzives vietas un nacionalitates.

2. Saja Konvencija ar j&dzienu "transportlidzekli" saprotami transportlidzekli ar
motoru, vilcgji ar puspiekabém, piekabes un puspiekabes, atbilstosi 1949. gada
19. septembra Konvencijas par celu satiksmi 4. panta definicijai.

3. ST Konvencija piemérojama ari tad, kad tas kompetencé eso¥os parvadajumus
veic valstis, valdibas institlicijas vai organizacijas.

4. Si Konvencija nav piemérojama, veicot:

a) parvad ajumus péc kadas starptautiskas pasta konvencijas;
b) mirstigo atlieku parvadajumus;

¢) parcelotaju mantu parvadajumus.

5. Ligumslédzgjas Puses vienojas nemainit §1s Konvencijas noteikumus ar specialiem
Iigumiem starp divam vai vairakam Ligumslédzgjam Pus@m, nepiemérot to
pierobezas parvadajumiem un atlaut lietot pavadzimes, kas apliecina kravas
piederibu, parvadajumiem, kas tiek veikti tikai sava teritja.

Chapter 1 - Scope of Application

Artide 1

1 . This Convention shall apply to every contract for the carriage of goods by road
in vehicles for reward, when the place oftaking over of the goods and the place
designated for delivery, as specified in the contract, are situated in two different
countries, of which at least one is a contracting country, irrespective of the place of
residence and the nationality of the parties.

2 . For the purpose of this Convention, "vehicles" means motor vehicles, articulated
vehicles, trailers and semi-trailers as defined in article 4 of the Convention on Road

Traffic dated 19 September 1949.

3 . This Convention shall apply also where carriage coming within its scope is
carried out by States or by governmental institutions or organizations.

4 . This Convention shall not apply:

(a) To carriage performed under the terms of any international postal convention;
(b) To funeral consignments;

(¢) To furniture remov al.

5 . The Contracting Parties agree not to vary any of the provisions of this
Convention by special agreements between two or more of them, except to make it
inapplicable to their frontier traffic or to authorize the use in transport operations
entirely confined to their territory of consignment notes representing a title to the
goods.

2. Pants

1. Ja transportlidzeklis ar kravu kadu cela posmu tiek vests pa jiiru, dzelzscelu,
iek$gjiem Tdens celiem vai ar lidmasinu, iznemot gadijumu, ja tiek piemé&roti 14.
panta noteikumi un ja krava no transportlidzekla netiek parkrauta, 1 Konvencija
piemérojama visam parvad ajumam kopuma. Tomér, jatiks pieradits, ka kravas

Artide 2

1. Where the vehicle containing the goods is carried over part of the journey by sea,
rail, inland waterways or air, and, except where the provisions of article 14 are
applicable, the goods are not unloaded from the vehicle, this Convention shall
neverthel ess apply to the whole of the carriage. Provided that to the extent it is




zaudgjums, bojajums vai piegades kav€jums ir noticis transportéSanas laika ar citu
transporta Iidzekli un tam par iemeslu bijusi nevis autoparvadataja darbiba vai
kltime, bet notikums, kur$ vargja notikt tikai transport€Sanas laika ar citu
transportlidzekli, autoparvadataja atbildiba tiek noteikta nevis péc §1s Konvencijas, bet
tada veida, kada bitu noteikta parvadataja ar citu transporta lidzekli atbildiba, ja
kravas parvadajumu ligumu nosititajs butu noslédzis ar So parvadataju atbilstosi
apstakliem, kurus nosaka likums par kravas parvadaSanu ar So transporta
lidzekli. Ja $adu noteiktu apstaklu nav, autoparvadataja atbildiba tiek noteikta péc §is
Konvencijas.

2. Ja autoparvadatajs pats ir arT Parvadatajs ar citu transporta lidzekli, vina
atbildiba tiek noteikta atbilstosi §a panta 1. punktam, bet ta, it ka autoparvadajumu un
parvadajumu ar citu transporta Iidzekli veiktu divas dazadas personas.

proved that any loss, damage or delay in delivery of the goods which occurs during
the carriage by the other means of transport was not caused by act or omission of
the carrier by road, but by some event which could only occurred in the course of
and by reason of the carriage by that other means of transport, the liability of the
carrier by road shall be determined not by this convention but in the manner in
which the liability of the carrier by the other means of transport would have been
determined ifa contract for the carriage the goods alone had been made by the
sender with the carrier by the other means of transport in accord ance with the
conditions prescribed by law for the carriage of goods by that means of transport.
If, however, there are no such prescribed conditions, the liability of the carrier by
road shall be determined by this convention.

2 . Ifthe carrier by road is also himself the carrier by the other means of transport,
his liability shall also be determined in accord ance with the provisions paragraph 1
of this article, but as if, in his capacities as carrier by road and carrier by the other
means of transport, he were two separate persons.

2.NODAILA - PERSONAS, PAR KURAM ATBILDIGS
PARVADATAJS

3. Pants

Péc §ts Konvencijas parvadatdjs ir atbildigs par savu parstavju, darbinieku un
citu personu, kuru pakalpojumus vin§ izmanto, veicot parvadajumu, darbibu un
klimém vinu kompetences sfera, it ka $ darbiba vai

kltimes biitu vina pasa.

Chapter II - Persons for whom the Carrieris Responsible
Artide 3

For the purposes of this Convention the carrier shall be responsible for the acts of
omissions of his agents and servants and of any other persons of whose services he
makes use for the performance of the carriage, when such agents, servants or other
persons are acting within the scope of their employment, as if such acts or
omissions were his own.

3. NODAVI,A -PARVADAJUMA LIGUMA NOS LEGSANA UN
IZPILDIS ANA
4. Pants

Parvadajuma Iigums tiek apstiprinats satadot pavadzimi. Pavadzimes truokums,
nepareizs izpildijums vai zaud&jums neietekmé parvadajuma liguma pastaveéSanu vai
dertgumu, tas paliek paklauts sis Konvencijas noteikumiem.

Chapter III - Conclusion and Performance of the Contract of
Carriage
Artide 4

The contract of carriage shall be confirmed by the making out of a consignment
note. The absence, irregularity or loss of the consignment note shall not affect the
existence or the validity of the contract of carriage which shall remain subject the
provisions of this Convention.

5. Pants

1. Pavadzimi noformé trijos eksemplaros, to paraksta nosiititajs un parvadatajs. Sie
paraksti var biitiespiesti tipografiski vai aizstati ar nostititaja un parvadataja
Zimogiem, jato atlauj likums taja valsti, kura tiek noform&ta pavadzime. Pirmais
pavadzimes eksemplars tiek izsniegts nosiititajam, otrais pavada kravu un treSais
paliek pie parvadat aja.

2. Ja nosttiSanai paredzeta krava ir janovieto dazados transportlidzek]os vai
ta ir dazada veida, vai sadalita dazadas dalas, nosiititajam vai parvadatajam ir
tiestbas pieprasit atsevisku pavadzimi

Artide 5

1 . The consignment note shall be made out in three original copies signed by the
sender and by the carrier. These signatures may be printed or replaced by the
stamps of the sender and the carrier ifthe law of the country in which the
consignment note has been made out so permits. The first copy shall be handed to
the sender, the second shall accompany the goods and the third shall be retained by
the carrier.

2 . When the goods which are to be carried have to be loaded in different vehicles,
or are of different kinds or are divided into different lots, the sender or the carrier
shall have the right to require a separate consignment note to be made out for each




katram izmantotajam transportlidzeklim vai katram kravas veidam, vai katrai kravas
dalai.

vehicle used, or for each kind or lot of goods.

6. Pants

1. Pavadzime satur sekojoSas zinas:

a) pavad Zimes noformé&Sanas laiku un vietu;

b) kravas nosiititaja nosaukumu un adresi;

¢) kravas parvadataja nosaukumu un adresi;

d) kravas pienemsSanas laiku un vietu, ka arT noraditu nogadasanas vietu;

e) kravas san&méja nosaukumu un adresi;

f) kravas veida un tas iepakojuma pienemto apzZim&umu un bistamas kravas

parvad ajuma gadijuma tas visparpienemto apzimgumu;

g) iesainojumu skaitu, to Ipasos apzZim&umus un numurus;

h) kravas bruto svaru vai tas daudzumu izteiktu citas mérvienibas;

i) ar parvadajumu saistitos maksajumus (maksu par parvadajumu, papildmaksas,
muitas nodoklus un par€jos maksajumus no liguma noslégSanas briza I1dz kravas
nogadaSanas bridim);

j) nepiecieSamas instrukcijas muitas un citu formalitasu kartoSanai;

k) pazinojumu, ka neskatoties ne uz kadu liguma pantu, parvadajums tiek veikts
pec §1s Konvencijas noteikumiem.

2. NepiecieSamibas gadijuma pavadzime var saturét sekojoSas zinas:

a) pazinojumu, ka parkrausana nav atlauta;

b) maksajumus, kurus nosttitajs apnemas samaksat;

¢) maksajuma summu, kas samaksajama kravas nogadasanas vieta;

d) noteikto kravas vérttbu un summu, kas sagada 1paSu ieinteresétibu kravas
nogadasan a;

e) nosititdja instrukcijas parvadatajam attieciba uz kravas apdroSinasanu;

f) saskanotu terminu, 11dz kuram parvadajumam jabit veiktam;

g) parvadatajam nodoto dokumentu sarakstu.

3. Ligumslédzgjas Puses var ieklaut pavadzimé jebkuras citas zinas, kuras tas atzist
par nepieci eSamam.

Artide 6

1 . The consignment note shall contain the following particulars:

(a) The date of the consignment note and the place at which it is made out;

(b) The name and address of the sender;

(c) The name and address ofthe carrier;

(d) The place and the date of taking over of the goods and the place designated for
delivery;

(e) The name and address of the consignee;

(f) The description in common use of the nature of the goods and the method of
packing, and, in the case of dangerous goods, their generally recognized
description;

(g) The number of packages and their special marks and numbers;

(h) The gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed;

(1) Charges relating to the carriage (carriage charges, supplementary charges,
customs duties and other charges incurred from the making of the contract to the
time of delivery);

(j) The requisite instructions for Customs and other formalities;

(k) A statement that the carriage is subject, notwithstanding any clause to the
contrary, to the provisions of this Convention.

2 . Where applicable, the consignment note shall also contain the following
particulars:

(a) A statement that trans-shipment is not allowed;

(b) Then charges which the sender undertakes to pay;

(c) The amount of "cash on delivery" charges;

(d) A declaration of the value of the goods and the amount representing special
interest in delivery;

(e) The sender's instructions to the carrier regarding insurance of the goods;

(f) The agreed time limit within which the carriage is to be carried out;

(g) A list of the documents handed to the carrier.

3 . The parties may enter in the consignment note any other particulars which they
may deem useful.

7. Pants

1. Nosititajs ir atbildigs par visiem izdevumiem, zaud&umiem un bojajumiem,
kas radusies parvadatajam, neprecizitaSu un neatbilstibu dél:

a) zinas, kas noraditas 6. panta 1. punkta apakSpunktos b), d), e), f), g), h)un j);

b) zinas, kas noraditas 6. panta 2. punkta;

c) visas citas zinas vai instrukcijas, ko nosiititajs devis pavadzimes sastadiS$nai vai
ieklausanai taja.

Article 7

1 . The sender shall be responsible for all expenses, loss and damage sustained by
the carrier by reason of the inaccuracy or inadequacy of:

(a) The particulars specified in article 6, paragraph 1, (b), (d), (e), (f), (g), (h) and
);

?b) The particular specified in article 6, paragraph 2;

(c) Any other particulars or instructions given by him to enable the consignment




2. Ja péc nosititaja luguma parvadatajs ieklauj pavadzime zinas,kas attiecas uz $a
panta 1. punktu, tiek uzskatits, ka tas ir izdarits nosifitaja varda, kamér nav
pieradits pretgjais.

3. Ja pavadzime nesatur pazinojumu, kas noradits 6. panta 1. punkta k)apakSpunkta,
parvadatajs ir atbildigs par visieam izdevumiem, zaudgjumiem un bojajumiem, kuru
del vina klimes rezultata cie§ persona, kurai ir

tiesibas rikoties ar kravu.

note to be made out or for the purpose of their being entered therein.

2 . If, at the request of the sender, the carrier enters in the consignment note the
particulars referred to in paragraph 1 of'this article, he shall be deemed, unless the
contrary is proved, to have done so on behalf of the sender.

3 . If the consignment note does not contain the statement specified in article 6,
paragraph 1 (k), the carrier shall be liable for all expenses, loss and damage
sustained through such omission by the person entitled to dispose of the goods.

8. Pants

1. Piepemot kravu, parvadatajam japarbauda:

a) ierakstu precizitate pavadzime attieciba uz iesainojumu skaitu, to apzZim&umiem un
numuriem;

b) kravas un tas iepakojuma ar€jais izkats.

2. Ja parvadatagjam nav pienemamas iespgas parbaudit ierakstu precizitati, kas
mingta $a panta 1. punkta, vinam jaieraksta pavadzZime savi iebildumi un to iemesli.
Tada pasa veida vipam japamato katru vina 5

iebildumu attieciba uz kravas un tas iepakojuma argo izskatu. Sadiiebildumi nav
saistoSi nosttitajam, ja vien vin$ nav noradijis pavadzZimég, ka piekrit tiem.

3. Nosutitajam ir tiesibas pieprasit parvadatajam parbaudit kravas bruto svaru vai tas
daudzumu izteiktu citas mérvienibas. Vins var arT pieprasit parbaudit iesainojumu
saturu. Parvadatajam ir tiesibas pieprasit atlidzibu par $adas parbaudes veikSanu;
parbaudes rezultatus ieraksta pavadzime.

Article 8

1 . On taking over the goods, the carrier shall check:

(a) The accuracy of the statements in the consignment note as to the number of
packages and their marks and numbers, and

(b) The apparent condition of the goods and their packaging.

2 . Where the carrier has no reasonable means of checking the accuracy ofe
statements referred to in paragraph 1 (a) of this article, he shall enter his
reservations in the consignment note together with the grounds on which they are
based. He shall likewise specify the grounds for any reservations which he makes
with regard to the apparent condition of the goods and their packaging, such

reserv ations shall not bind the sender unless he has expressly agreed to be bound by
them in the consignment note.

3 . The sender shall be entitled to require the carrier to check the gross weight the
goods or their quantity otherwise expressed. He may also require the contents of the
packages to be checked. The carrier shall be entitled to claim the cost of such
checking. The result of the checks shall be entered in the consignment note.

9. Pants
1. Pavadzime ir pirmais pieradijums parvadajuma liguma noslégSanai,
Iiguma nosacijumiem un tam, ka parvadatajs ir sanémis kravu.

2. Ja pavadzZime nesatur Tpasus parvadataja iebildumus, tiek pienemts, kamér nav
pieradits pret&jais, ka kravas un tas iesainojuma argjais izskats bridi, kad parvadatajs
san@ma kravu, bija labs, ka iesainojumu skaits, to

apzZim&umi un numuri sakrita ar noraditiem pavadzimeé.

Artide 9

1 . The consignment note shall be prima facie evidence ofthe making of the
contract of carriage, the conditions of the contract and the receipt of the goods by
the carrier.

2 . Ifthe consignment note contains no specific reservations by the carrier, it shall
be presumed, unless the contrary is proved, that the goods and their packaging
appeared to be in good condition when the carrier took them over and that the
number of packages, their marks and numbers corresponded with the statements in
the consignment note.

10. Pants

Nostititajs ir atbildigs parvadataja priek§a par zaudgjumiem, kas nodariti
personam, aprikojuma unkravas bojajumiem, ka arT par jabkuram izmaksam
saistitam ar kravas iepakoSanas defektiem, iznemot gadijumus, kad

Artide 10

The sender shall be liable to the carrier for damage to persons, equipment or other
goods, and for any expenses due to defective packing of the goods, unless the
defect was apparent or known to the carrier at the time when he took over the goods




defekts bija acim redzams vai parvadatajam zinams kravas pienemsSanas laika un
vinam pret to nebija iebildumu.

and he made no reservations concerning it.

11. Pants

1. Muitas un citu formalitaSu kartoSanai 11dz kravas nodoSanai sanémejam nosuititajs
pievieno pavadzimei nepiecieS$amos dokumentus vai nodod tos parvadataja riciba
un sniedz vinam visu pieprasito informaciju.

2. Parvadataja pienakumos neietilpst parbaudit So dokumentu un informacijas
precezitati un atbilstibu prasibam. Nosititajs ir atbildigs parvadataja prieksa par
zaud&umiem, kas raduSies $adu dokumentu un

informacijas neprecizitates vai nepietickamibas dgl, iznemot parvadataja puses
nelikumigas vai neverigas ricibas gadijumus.

3. Parvadataja atbildiba par pavadzZimé noradito un tai pievienoto dokumentu
nozaud@Sanas vai nepareizas izmantoSanas sekam ir tada ka ekspeditoram, tomer
parvadataja maksata kompensacijas summa nedrikst

parsniegt to summu, kada ta batu kravas zaud&juma gadijuma.

Artide 11

1 . For the purposes of the Customs or other formalities which have to be
completed before delivery of the goods, the sender shall attach the necessary
documents to the consignment note or place them at the disposal of the carrier and
shall furnish him with all the information which he requires.

2 . The carrier shall not be under any duty to enquire into either the accuracy or the
adequacy of such documents and information. The sender shall be liable to the
carrier for any damage caused by the absence, inadequacy or irregularity of such
documents and information, except in the case of some wrongful act or neglect on
the part of the carrier.

3 . Theliability of the carrier for the consequences arising from the loss or incorrect
use of the documents specified in and accompanying the consignment note or
deposited with the carrier shall be that of an agent, provided that the compensation
payable by the carrier shall not exceed that payable in the event of loss of the
goods.

12. Pants

1. Nosiititajam ir tiesibas rikoties ar kravu, piem@ram, pieprasit parvadatajam
partraukt kravas parvadajumu, mainit vietu, kur bija paredz&ts nogadat kravu vai
izsniegt vai izsniegt kravu citam san@mé&jam neka noradits pavadzimé.

2. Sis tiesibas nosiititajs zaud@ kop§ tabriza, kad pavadzimes otrais eksemplars tiek
izsniegts san@mejam vai kad san€mejs izmanto savas tiesibas atbilsto§i 13. panta 1.
punktam; kop$ $abriZa parvadatajs rikojas péc

kravas san€m €ja noradijumiem.

3. Sanémegjam tomer ir ricibas tiesibas kop$ pavadzimes sastadiSanas briZza, ja
nosiititajs izdara $adu noradijumu pavadzimé.

4. Ja, izmantojot savas ricibas tiesibas, sanémgjs dod rikojumu nogadat kravu citai
personai, tad citai personai nav tiesibu nosaukt citu sanémgeju.

5. Tiesibas rikoties ar kravu tiek izmantotas, ieverojot $adus nosacijumus:

a) nosiititajs vai gadijuma, kurS noradits $a panta 3. punkta, - san€mgéjs, kas vélas
izmantot $is tiesibas, izsniedz parvadatajam pavadzimes pirmo eksemplaru, kura
ieraksta jaunas instrukcijas parvadatdjam un atlidzina parvadatdjam visas izmaksas
un zaud&jumus, kas saistiti ar o instrukciju izpildi;

Article 12

1 . The sender has the right to dispose of the goods, in particular by asking the
carrier to stop the goods in transit, to change the place at which delivery is to take
place or to deliver the goods to a consignee other than the consignee indicated in
the consignment note.

2 . This right shall cease to exist when the second copy of the consignment note is
handed to the consignee or when the consignee exercises his right under article 13,
paragraph 1; from that time onwards the carrier shall obey the orders of the
consignee.

3 . The consignee shall, however, have the right of disposal from the time when the
consignment note is drawn up, if the sender makes an entry to that effect in the
consignment note.

4 . Ifin exercising his right of disposal the consignee has ordered the delivery ofthe
goods to another person, that other person shall not be entitled to name other
consignees.

5 . The exercise of the right of disposal shall be subject to the following conditions:
(a) That the sender or, in the case referred to in paragraph 3 of this article, the
consignee who wishes to exercise the right produces the first copy of the
consignment note on which the new instructions to the carrier have been entered




b) minéto instrukciju izpildiSana ir iespgjama tad, kad persona, kam instrukcija
jaizpilda, to sanp@musi, un ar to neapgriitina ne parvadataja uzn@muma normalu
darbu, ne arT citu kravu nosititajus vai sanemgéjus;

¢) minéto instrukciju dé] nenotiek siitTjums daliSana.

6. Ja parvadatajs to iemeslu dgl, kas noraditi $a panta 5. punkta b) apakSpunkta,
nevar izpildit sanemtas instrukcijas, vinS nekavéjoties zino par to personai, kas devusi
vinam §Ts instrukcijas.

7. Parvadatajs, kur§ nav izpildijis vina, dotas instrukcijas, nemot vera $aja panta
pared z&tos nosactjumus, vai izpildJjis tas, nepieprasot uzradit

pavadzimes pirmo eksemplaru, ir atbildigs tas personas prieksa, kurai ir tiesibas
izvirzit prasibu par $aja sakara nodaritiem zaud&umiem

and indemnifies the carrier against all expenses, loss and damage involved in
carrying out such instructions;

(b) That the carrying out of such instructions is possible at the time when the
instructions reach the person who is to carry them out and does not either interfere
with the normal working of the carriers' undertaking or prejudice the senders or
consignees of other consignments;

(c) That the instructions do not result in a division of the consignment.

6 . When, by reason of the provisions of paragraph 5 (b) of this article, the carrier
cannot carry out the instructions which he receives, he shall immediately notify the
person who gave him such instructions.

7 . A carrier who has not carried out the instructions given under the conditions
provided for in this article or who has carried them out without requiring the first
copy of the consignment note to be produced, shall be liable to the person entitled
to make a claim for any loss or damage caused thereby.

13. Pants

1. P& kravas nogadasanas sanemsanas vieta sanéméeam ir tiesibas pieprasit no
parvadataja piegadat vinam pret kviti kravu un pavadzimes otro eksemplaru. Ja ir
konstatéta kravas pazuSana vai krava netiek nogadata

termina, kas paredzets 19. panta, san@mgéjs sava varda, ar tiestbam, kas izriet no
parvad ajuma liguma, var iesniegt parvadatajam prasibu.

2. Saneémgjs, kur§ izmanto §a panta 1. punktavinam dotas tiesibas, izdara
maksajumus, kurus vinam piendkas darit péc pavadzimes noteikumiem, bet strida
gadijuma parvadatdjam nav jaizsniedz kravu, kamér sanémgjs

negarant& apmaksu.

Article 13

1 . After arrival ofthe goods at the place designated for delivery, the consignee
shall be entitled to require the carrier to deliver to him, against a receipt, the second
copy of the consignment note and the goods. If the loss of the goods established or
if the goods have not arrived after the expiry of the period provided for in article
19, the consignee shall be entitled to enforce in his own name against the carrier
any rights arising from the contract of carriage.

2 . The consignee who avails himself of the rights granted to him under paragraph 1
of this article shall pay the charges shown to be due on the consignment note, but in
the event of dispute on this matter the carrier shall not be required to deliver the
goods unless security has been furnished by the consignee.

14. Pants

1. Ja kaut kadu iemeslu dél irvai kliist neiesp&ami izpildit ligumu atbilstosi
pavadzZimé formul&tiem noteikumiem pirms krava tiek nogadata nodoSanas vieta,
parvadatajs pieprasa instrukcijas no personas, kurai

atbilstosi 12. panta noteikumiem ir tiesibas rikoties ar kravu.

2. Tomér, ja apstakli atlauj veikt parvadajumu ar nosacijumiem, kas atSkiras no
tiem, kuri noraditi pavadzZimé, un ja parvadatdjs piepemama laika nevarga sanemt
insrukcijas no personas, kurai atbilstosi 12. Panta noteikumiem ir tiesibas rikoties ar
kravu, parvadatajs veic pasakumus, kuri vinam Skiet labaki tas personas interesgs,
kurai ir tiesibas rikoties ar kravu.

Article 14

1 . Iffor any reason it is or becomes impossible to carry out the contract in
accordance with the terms laid down in the consignment note before the goods
reach the place designated for delivery, the carrier shall ask for instructions from
the person entitled to dispose of the goods in accordance with the provisions of
article 12.

2 . Nevertheless, if circumstances are such as to allow the carriage to be carried out
under conditions differing from those laid down in the consignment note and if the
carrier has been unable to obtain instructions in reasonable time the person entitled
to dispose of the goods in accordance with the provisions of article 12, he shall take
such steps as seem to him to be in the best interests the person entitled to dispose of




the goods

15. Pants

1. Ja apstakli kavé kravas nodoSanu péc tam, kad ta irnogadata sanemsanas vieta,
parvadatajs pieprasa instrukcijas no nosifitdja. Ja sanemeéjs atsakas no kravas,
nosiititajam ir tiesibas rikoties ar kravu bez

pienakuma uzradit pavadzimes pirmo eksemplaru.

2. Ja san@mgjs ir atteicies no kravas, vinam tomer ir tiesibas prasit kravas piegadi,
kame@r parvadatajs nav san€mis no nosititdja instrukcijas par pretgjo.

3. Ja kravas nodosanu kavgjosie apstakli rodas péc tam, kad sanemgjs, izmantojot
savas tiesibas atbilstoS§i 12. panat 3. punktam, ir devis rikojumu nogadat kravu
citai personai, tad §a panta 1. un 2. punkts ir piemérojami ta, it ka sanémejs biitu
nosiititajs, bet §1cita persona biitu sanémgjs.

Artide 15

1 . Where circumstances prevent delivery ofthe goods after their arrival at the place
designated for delivery, the carrier shall ask the sender for his instructions. If the
consignee refuses the goods the sender shall be entitled to dispose of them without
being obliged to produce the first copy of the consignment note.

2 . Evenifhe has refused the goods, the consignee may nevertheless require
delivery so long as the carrier has not received instructions to the contrary from the
sender.

3 . When circumstances preventing delivery of the goods arise after the consignee,
in exercise ofhis rights under article 12, paragraph 3, has given an order for the
goods to be delivered to another person, paragraphs 1 and 2 of this article shall
apply as if the consignee were the sender and that other person were the consignee.

16. Pants

1. Parvadatajam ir tiesibas atgiit izdevumus, kas saistiti ar instrukciju pieprasiSanu vai
$adu instrukciju realiz€8anu, ja S$is izmaksas nav saistitas ar parvadataja nepareizu
ricibu vai nolaidibu.

2. Gadijumos, kuri noraditi 16. panta 1. punkta un 15. panta, parvadatajs var
nekavégjoties izkraut kravu uz tas personas rékina, kurai ir tiesibas rikoties ar kravu,
un péc tam parvadajums tiek uzskatits par

pabeigtu. Parvadatajs glaba kravu tas personas interes€s, kurai uz to ir tiesibas.
Tomér vin§ var uzticét glabaSanu ari treSai personaiun $aja gadijuma vin$ nenes
atbildibu, izpemot, ka par nepiesardzibu §is treSas personas izvelé. Pavadzimé
pared zetie maksajumi un visi parjie izdevumi paliek apmaksajami pret kravas
izsniegSanu.

3. Parvadatajs var pardot kravu, negaidot instrukcijas no personas, kurai ir tiesibas
rikoties ar to, ja krava atri bojajas vai tas stavoklis noder par attaisnojumu S$adai
ricibai, vai ja glabaSanas izdevumi biitu

neizmérojami lieli, salidzinot ar kravas vertibu. Vin$ var izSkirties par kravas
pardoSanu ar citos gadijumos, ja no personas, kurai irtiesibas rikoties ar kravu, péc
pienemama laika perioda notec&anas nav sanemtas pretgjas instrukcijas, péc kuram

no parvadatdja varétu prasit tas realizet.

4. Ja krava ir pardota saskana ar So pantu, ienakumi no pardoSanas, atskaitot
izdevumus, kuri apmaksajami pret kravas izsniegSanu, ir nododami tas personas

Article 16

1 . The carrier shall be entitled to recover the cost of his request for instructions and
any expenses entailed in carrying out such instructions, unless such expenses were
caused by the wrongful act or neglect of the carrier.

2 . In the cases referred to in article 14, paragraph 1, and in article 15, the carrier
may immediately unload the goods for account of the person entitled to dispose of
them and thereupon the carriage shall be deemed to be at an end. The carrier shall
then hold the goods on behalf of the person so entitled. He may, however, entrust
them to athird party, and in that case he shall not be under any liability except for
the exercise of reasonable care in the choice of such third party. The charges due
under the consignment note and all other expenses shall remain chargeable against
the goods.

3 . The carrier may sell the goods, without awaiting instructions from the person
entitled to dispose of them, if the goods are perishable or their condition warrants
such a course, or when the storage expenses would be out of proportion to the value
of the goods. He may also proceed to the sale of the goods in other cases if after the
expiry of a reasonable period he has not received from the person entitled to
dispose of the goods instructions to the contrary which he may reasonably be
required to carry out.

4 . If the goods have been sold pursuant to this article, the proceeds of sale, after
deduction of the expenses chargeable against the goods, shall be placed at the
disposal of the person entitled to dispose of the goods. If these charges exceed the




riciba, kurai ir tiesibas rikoties ar kravu. Ja Sie izdevumi
parsniedz ienakumus no pardoSanas, parvadatajam ir tiesibas sanemt starpibu.

5. PardoSanas gadijuma procediiru nosaka likums vai paradums taja vieta, kur krava
atrodas.

proceeds of sale, the carrier shall be entitled to the difference.

5 . The procedure in the case of sale shall be determined by the law or custom of
the place where the goods are situated.

4.NODAIA - PARVADATAJA ATBILDIBA
17.Pants

1. Parvadatajs ir atbildigs par pilnigu vai dal&ju kravas zaud€jumu un par bojajumu,
kurs noticis kops briza, kad krava bija pienemta, 11dz bridim kad krava tiek nodota, ka
arT par piegades nokav&umu.

2. Parvadatajs tomér tiek atbrivots no Sadas atbildibas, ja kravas zaudgjums,
bojajums vai nokav&ums ir noticis prasitaja nelikumigas ricibas vai nolaidibas d&l,
prasitaja instrukciju dél, jato celonis ir parvadataja nelikumigas ricibas vai nolaidibas
rezultats, kravas pasibu dé| vai dél apstakliem, no kuriem parvadatajs nevarja
izvairities un kuru sekas vins nebija spg&jigs novesrt.

3. Parvadatajs netiek atbrivots no atbildibas parvadajumu veikSanai lietojama
transportlidzekla defektu de], personas, no kuras vins 1r€ transprtlidzekli un tas
parstavju vai darbinieku nelikumigas ricibas un

nolaidibas dg].

4. Ieverojot 18. panta 2., 3., 4. un 5. punktu, parvadatajs tiek atbrivots no atbildibas, ja
kravas zaud&ums vai bojajums ir saistis ar vienu vai vairakiem sekojoSiem 1paSa riska
apstakliem:

a) tiek izmantoti val&ji neapsegti transportlidzekli, ja toizmantoSana bija pasi
sakanota un noradita pavad Zimg;

b) triikkst iepakojums vai tas ir bojats gadijuma, kad krava péc savam ipaSibam var
nozit vai bojaties, ja ta nav iepakota vai nav pienacigi labi iepakota;

c) kravas nosutitajs, sanémejs vai personas, kasrikojas vinu varda, kravu apstrada,
iekrauj, parkrauj vai izkrauj;

d) noteikta kravas veida dabiska 1pasiba noved pie kravas dalgja vai pilniga
zaudgjuma vai bojajuma, seviski trausluma, riis€Sanas, piiSanas, ZiiSanas, sikSanas,
normalas sarukSanas, kozu vai kaiteklu darbibas del;

e) iepakojums ir nepietickami vai neatbilsoSi apzZim&ts un numurgts;

f) tiek parvadati dzivi dzivnieki.

5. Ja péc $a panta parvadatajs nav atbildigs par zaudgjumu, bojajumu, nokavéjumu,

Chapter IV - Liability of the Carrier

Artide 17

1 . The carrier shall be liable for the total or partial loss of the goods and for
damage thereto occurring between the time when he takes over the goods and the
time of delivery, as well as for any delay in delivery.

2 . The carrier shall, however, be relieved of liability if the loss, damage or delay
was caused by the wrongful act or neglect of the claimant, by the instructions of the
claimant given otherwise than as the result of a wrongful act or neglect on the part
of the carrier, by inherent vice of the goods or through circumstances which the
carrier could not avoid and the consequences of which he was unable to prevent.

3 . The carrier shall not be relieved of liability by reason of the defective condition
of the vehicle used by him in order to perform the carriage, or by reason of the
wrong ful act or neglect of the person from whom he may have hired the vehicle or
of the agents or servants of the latter.

4 . Subject to article 18, paragraphs 2 to 5, the carrier shall be relieved ofliability
when the loss or damage arises firom the special risks inherent in one more of the
following circumstan ces:

(a) Use of open unsheeted vehicles, when their use has been expressly agreed and
specified in the consignment note;

(b) The lack of, or defective condition of packing in the case of goods which, by
their nature, are liable to wastage or to be damaged when not packed or when not
properly packed;

(c) Handling, loading, stowage or unloading of the goods by the sender, the
consignee or person acting on behal f of the sender or the consignee;

(d) The nature of certain kinds of goods which particularly exposes them to total or
partial loss or to damage, especially through breakage, rust, decay, desiccation,
leakage, normal wastage, or the action of moth or vermin;

(e) Insufficiency or inadequacy of marks or numbers on the packages;

(f) The carriage oflivestock.

5 . Where under this article the carrier is not under any liability in respect some of
the factors causing the loss, damage or delay, he shall only be liable the extent that
those factors for which he is liable under this article have contributed to the loss,




nemot véra apstaklus kuru de] tie raduSies, tad vins ir atbildigs tikai tada apjoma,
kada apstakli par kuriem vins ir atbildigs, ir veicinajusi zaudgjumu, bojajumu vai
nokav&jumu.

damage or delay.

18. Pants

1. Pieradit, ka zaudgums, bojajums vai nokav&ums ir radies kada 17. panta 2.
punkta minéta apstakla dél, ir parvadataja pienakums.

2. Ja parvadatajs pierada, ka atgadijuma, zaud&uma vai bojajuma apstakli var bt
attiecinami uz vienu vai vairakiem Tpasa riska apstakliem, kuri noraditi 17. panta 4.
punkta, tad tie ar1 tiek pienemti par iemeslu.

Tomér prasitajam ir tiesibas pieradit, ka faktiski zaud&juma vai bojajuma apstakli nav
pilnigi vai dalgji attiecinami uz vienu no Siem riskaapstakliem.

3. Sis pienémums nav piemérojams apstakliem, kas mingti 17. panta 4. punkta a)
apakSpunkta, ja iztrukums ir parmerigs vai ja ir pazudis vesels iesainojums.

4. Ja parvadajums tiek veikts ar transportlidzekli, kuram ir speciala iekarta kravas
pasargaSanai no karstuma, aukstuma, temperatiiras svarstitbam vai gaisa mitruma,
parvadatajam nav tiesibu uzskatit par pamatu 17. Panta 4.punkta d) apakSpunktu, ja
vin$ nav pieradijis, ka ievérojot apstaklus ir veikti visi no vina atkarigie pasakumi,
kas attiecas uz $as iekartas izveli, uzturéSanu un lietoSanu un ka vins ir ieveérojis
visas vinam dotas specialas instrukcijas.

5. Parvadatajam nav tiesibu izmantot par pamatu 17. panta 4. punkta f) apakSpunktu,
ja vin$ nav pieradijis, kair veikti visi no vina atkarigie pasakumi, ieverojt apstaklus,
un izpilditas visas vinam dotas specialas

instrukcijas.

Artide 18

1 . The burden of proving that loss, damage or delay was due to one of the specified
in article 17, paragraph 2, shall rest upon the carrier.

2 . When the carrier establishes that in the circumstances of the case, the loss
damage could be attributed to one or more of the special risks referred to in article
17, paragraph 4, it shall be presumed that it was so caused. The claimant shall,
however, be entitled to prove that the loss or damage was not, in fact, attributable
either wholly or partly to one of these risks.

3 . This presumption shall not apply in the circumstances set out in article 17,
paragraph 4 (a), if there has been an abnormal shortage, or a loss of any package.

4 . Ifthe carriage is performed in vehicles specially equipped to protect the goods
from the effects of heat, cold, variations in temperature or the humidity of the air,
the carrier shall not be entitled to claim the benefit of article 17, paragraph 4 (d),
unless he proves that all steps incumbent on him in the circumstances with respect
to the choice, maintenance and use of such equipment were taken and that he
complied with any special instructions issued to him.

5 . The carrier shall not be entitled to claim the benefit of article 17, paragraph 4 (f),
unless he proves that all steps normally incumbent on him in the circumstances
were taken and that he complied with any special instructions issued to him.

19. Pants

Kravas nogadaSanas nokav&jums tiek atzits, ja krava nav nogadata sakanota
termina vai, kad termin$ nav noteikts, parvadajuma faktiskais ilgums, nenemot véra
parvadajuma apstaklus, seviski, ja dal§jas iekrausanas

gadijuma laiks, kas butu nepiecieSams pilnas kravas iekrauSanai parasta veida,
parsniedz laiku, kads biitu pienemams centigam parvadatajam.

Article 19

Delay in delivery shall be said to occur when the goods have not been delivered
within the agreed time-limit or when, failing an agreed time-limit, the actual
duration of the carriage having regard to the circumstances of the case, and in
particular, in the case of partial loads, the time required for making up a complete
load in the normal way, exceeds the time it would be reasonable to allow a diligent
carrier.

20. Pants

1. Tas fakts, ka krava nav nogadata trisdesmit dienu laika p&c saskanota termina vai,
ja nav saskanota termina, seSdesmit dienu laika kop$ parvadatajs ir pienémis
kravu, ir neapstridams pieradijums tam, ka krava ir

pazaud &ta un_persona _kurai ir tiesibas izvirzit prasibas, var uzskatit to par pazaudétu.

Artide 20

1 . The fact that goods have not been delivered within thirty days following the
expiry of the agreed time-limit, or, if there is no agreed time-limit, within sixty days
from the time when the carrier took over the goods, shall be conclusive evidence of
the loss of the goods, and the person entitled to make a claim may thereupon treat




2. Persona ar $adam tiesibam, p& kompensacijas sanems$anas par kravas zaudgjumu,
var prasit tilit§ju rakstisku pazinojumu, ja krava bus gada laika p&c kompensacijas
izmaksas. Sadai prasibai $1 persona dod rakstisku apliecinajumu.

3. Trisdesmit dienas p&c $ada pazinojuma sanemSanas iepriekS minéta persona var
prasit piegadat tai kravu par samaksu, kas noradita pavadzimée, ka arT atmaksajot
sanemto kompensaciju, atskaitot taja ieklautos

maksajumus, bet neizslédzot prasibu kompensét nogadaSanas nokav&umu péc 23.
panta un, ja tas ir piemérojams , péc 26. panta.

4. Ja 2. punkta mingta prasiba vai instrukcija nav iesniegta trisdesmit dienu laika, ka
tas noradits 3. panta, vai ja krava nav atrasta vienu gadu péc kompensacijas izmaksas,
parvadatajam ir tiesibas rikoties ar atrasto kravu atbilstosi ta vietas likumam, kur krava
atrodas.

them as lost.

2 . The person so entitled may, on receipt of compensation for the missing goods,
request in writing that he shall be notified immediately should the goods be
recovered in the course of the year following the payment of compensation. He
shall be given a written acknowledgement of such request.

3 . Within the thirty days following receipt of such notification, the person entitled
as aforesaid may require the goods to be delivered to him against payment of the
charges shown to be due on the consignment note and also against refund of the
compensation he received less any charges included therein but without prejudice
to any claims to compensation for delay in delivery under article 23 and where
applicable, article 26.

4 . In the absence of the request mentioned in paragraph 2 or of any instructions
given within the period of thirty days specified in paragraph 3, or if the goods are
not recovered until more than one year after the payment of compensation , the
carrier shall be entitled to deal with them in accordance with the law place where
the goods are situated

21.Pants

Ja krava ir nogadata san&mgéjam, parvadatajam nesagemot no ta parvadajuma liguma
noteikto samaksu par piegadi, parvadatdjs, neierobeZojot savas tiesibas prasibas
pret san@mgju, ir atbildigs nosiutitaja prieksa par

kompensaciju, kura neparsnied z §1s samaksas summu.

Artide 21

Should the goods have been delivered to the consignee without collection of the
"cash on delivery" charge which should have been collected by the carrier under
terms of the contract of carriage, the carrier shall be liable to the sender for
compensation not exceeding the amount of such charge without prejudice to his
right of action against the consignee.

22. Pants

1. Ja nosiititajs nodod parvadatajam bistamu kravu, vin$ precizi informé parvadataju
par iesp&jamam briesmam un, ja nepiecieSams, norada, kadi piesardzibas pasakumi
javeic. Ja $ada informacija nav ierakstita pavadzime,

tad nosiititajam vai sanémé&jam citada veida japierada, ka parvadatajs ir precizi
zin@jis, kadas briesmas rada minétas kravas transportes ana.

2. Bistamo kravu, par kuras bistamibu apstaklos, kas noraditi $a panta 1. punkta,
parvadatajs nav zingjis, vinS var jebkura laika vai vieta zkraut, iznicinat vai
padarit par nekaitigu bez kompensacijas, turklat

nosiititajs ir atbildigs par visam izmaksam, zaud&umiem vai bojajumiem, kas radusies,
nododot kravu transport&anai, vai transportgjot.

Artide 22

1 . When the sender hands goods of a dangerous nature to the carrier, he shall
inform the carrier of the exact nature of the danger and indicate if necessary,
precautions to be taken. If this information has not been entered in the consignment
note, the burden of proving, by some other means, that the carrier knew the exact
nature of the danger constituted by the carriage of the said goods shall rest upon the
sender or the consignee.

2 . Goods of a dangerous nature which, in the circumstance referred to in paragraph
1 of this article, the carrier did not know were dangerous, may, at any time or place,
be unloaded, destroyed or rendered harmless by the carrier without compensation;
further, the sender shall be liable for all expenses, loss or damage arising out of
their handing over for carriage or of their carriage.

23. Pants
1. Kad atbilstoSi sis Konvencijas noteikumiem parvadatajs ir atbildigs par
kompensaciju sakard ar pilnigu vai dal&ju kravas zaud&jumu, $ada kompensacija ir

Artide 23
1 . When, under the provisions of this Convention, a carrier is liable for
compensation in respect of total or partial loss of goods, such compensation shall




aprekinamam atbilstosi kravas vertibai vieta un laika, kad ta piepemta parvesanai.

2. Kravas vetiba tieck noteikta atbilstoSi cenai precu birza vai, ja tadas nav, atbilstosi
attiecigai tirgus cenai, vai, janav ne precu birZas cenas, ne tirgus cenas, atbilstosi
tada paSa veida un kvalitates precu

parastaj ai cenai.

3. Kompensacija, tomér, nedrikst parsniegt 25 frankus par trukstosa bruto svara
kilogramu. Ar jédzienu franks saprotmas zelta franks, kas satur 10/31 g zelta ar raudzi
900.

4. Turklat, visas kravas zaud€uma gadijuma pilnigi athidzinami ir transporté§anas
maksajumi un muitas nodevas, bet dalgja kravas zaudgjuma gadijuma - proporcionali
zaudgjumam,; citi izdevumi nav jaatlidzina.

5. Nokav@juma gadijuma, ja prasitajs pierada, ka td dél vinam ir raduSies
zaudgjumi, parvadatajs maksa kompensaciju par zaud€umu, kas nepaesniedz
parvad ajuma izmaksas.

6. Lielaku kompensaciju var pieprasit tada gadijuma, ja kravas vertiba vai Tpasa
piegades interese ir pazinota atbilstosi 24. un 26. pantam.

be calculated by reference to the value of the goods at the place and time at which
they were accepted for carriage.

2 . The value of the goods shall be fixed according to the commodity exchange
price or, if there is no such price, according to the current market price or, if there is
no commodity exchange price or current market price, by reference to normal value
of goods ofthe same kind and quality.

3 . Compensation shall not, however, exceed 25 francs per kilogram of gross
weight short. "Franc" means the gold franc weighing 10/31 of a gramme and being
of millesimal fineness 900.

4 . In addition, the carriage charges, Customs duties and other charges incurred in
respect of the carriage of the goods shall be refunded in full in case of total loss and

in proportion to the loss sustained in case of partial loss, but no further damage
shall be payable.

5 . In the case of delay ifthe claimant proves that damage has resulted therefrom
the carrier shall pay compensation for such damage not exceeding the carriage
charges.

6 . Higher compensation may only be claimed where the value of the goods or a
special interest in delivery has been declared in accordance with articles 24 and 26.

24. Pants
Par saskanotu piemaksu nosiititdjs var noradit pavadzimé kravas vértibu, kas parsniedz
$o limitu.

Article 24

The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon, declare in the
consignment note a value for the goods exceeding the limit laid down in article 23,
paragraph 3, and in that case the amount of the declared value shall be substituted
for that limit.

25.Pants

1. Kravas bojajumu gadijuma parvadatajs maksa tadu summu, par cik ir kritusies
kravas vértiba, to aprékina pec kravas vértibas, kas noteikta atbilsto$i 23. panta 1., 2.
un 4. punktiem.

2. Kompensacija tomér nedrikst parsniegt:

a) summu, kas bttu jamaksa visas kravas zaud&uma gadijuma, ja viss sttTjums ir
bojats;

b) summu, kas btitu jamaksa par bojatas dalas zaud&umu, ja tikai dala no sitijuma
ir bojata.

Artide 25

1 . Incase of damage, the carrier shall be liable for the amount by which the goods
have diminished in value, calculated by reference to the value of the goods fixed in
accordance with article 23, paragraphs 1, 2 and 4.

2 . The compensation may not, however, exceed:

(a) If the whole consignment has been damaged, the amount payable in the case of
total loss;

(b) If part only of the consignment has been damaged, the amount payable in the
case ofloss of the part affected.

26. Pants

1. Par saskanotu piemaksu nosiititajs drikst pazinot kravas piegades TpaSas intereses
summu tas bojajuma, zaudguma vai termina nokaveSanas gadijuma, So summu
ierakstot pavadzimé.

Artide 26

1 . The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon, fix the
amount of a special interest in delivery in the case of loss or damage or of the
agreed time-limit being exceeded, by entering such amount in the consignment




2. Ja ir pazinota speciala interese par piegadi, var pieprasit kompensaciju
atbilstosi pazinotas intereses kop&jai summai par pieraditu zaudgjumu vai bojajumu,
neatkarigi no kompensacijas, kas noteikta23., 24. un 25. panta.

note.

2 . Ifa declaration of a special interest in delivery has been made, compensation for
the additional loss or damage proved may be claimed, up to the total amount of the
interest declared, independently of the compensation provided for in articles 23, 24
and 25.

27.Pants

1. Prasitajam ir tiesibas pieprasit kompensacijas maksajuma procentus. Sos procentus
rékinot piecus procentus gada, sak skaitit kops$ tas dienas, kad prasiba ir rakstiski
nosiitita parvadatajam vai, ja ST prasiba nebija iesniegta, kop$ dienas, kura ierosinata
tiesas prava.

2. Ja summa, péc kuras kompensacija tiek aprékinata, nav izteikta tas valsts valiita,
kur maksajums pieprasits, parrekinu izdara pec kompensacijas izkmaksas dienas
vietgja valiitas kursa.

Artide 27

1 . The claimant shall be entitled to claim interest on compensation payable. Such
interest, calculated at five per centum per annum, shall accrue from the date on
which the claim was sent in writing to the carrier or, if no such claim has been
made, from the date on which legal proceedings were instituted.

2 . When the amounts on which the calculation of the compensation is based are not
expressed in the currency of the country in which payment is claimed, conversion
shall be at the rate of exchange applicable on the day and at the place of payment of
compensation.

28.Pants

1. Gadijumos, kad, piemérojot likumu sakara ar zaud &umu, bojajumu vai
nokaveSanos, veicot parvadajumu saskana ar So Konvenciju, rodas arpusliguma
prasiba, parvadatajs var balstities uz §Is Konvencijas noteikumiem, kuri izsledz vina
atbildibu, nosaka vai ierobezo maksajamo kompensaciju.

2. Gadijumos, kad arpusliguma atbildiba par zaud&umu, bojajumu vai nokav&jumu
tiek prasita no kadas personas, ar kuru parvadatajam ir saistibas, p&c 3. panta
noteikumiem, $ada persona var balstities uz §1s Konvencijas noteikumiem, kuri
izsleédz vina atbildibu, nosaka vai ierobeZo maksajamo kompensaciju.

Artide 28

1 . Incases where, under the law applicable, loss, damage or delay arising out of

carriage under this Convention gives riseto an extra-contractual claim, the carrier
may avail himself of the provisions of this Convention which exclude his liability
of which fix or limit the compensation due.

2 . In cases where the extra-contractual liability for loss, damage or delay of one of
the persons for whom the carrier is responsible under the terms of article 3 is in
issue, such person may also avail himself of the provisions of this Convention
which exclude the liability of the carrier or which fix or limit the compensation due.

29, Pants

1. Parvadatajam nav tiesibu balstities uz $1s nodalas noteikumiem, kuri izslédz vai
ierobezo vina atbildibu, vai atcel pienakumu pieradit, ja bojajums ir radies vina
saistibu neizpildiSanas vai apzinati launpratigas

ricibas d&], kuru tiesa vai tribunals, kas izskata lietu, sakana ar likumu uzskata par
atbilstSu apzinati launpratigai ricibai.

2. Tie pasi noteikumi ir piemérojami, ja apzinati Jaunpratigu ricibu vai saistibu
neizpildiSanu ir izdarijusi, pildot savus pienakumus, parvadataja

parstavji, darbinieki vai kadas citas personas, kuru pakalpojumus parvadatajs
izmanto veicot parvadajumu. Turklat, $ada gadijuma Siem parstavjiem,
darbiniekiem vai citam personam nav tiesibu balsfities uz sis nodalas 1. punkta
minétajiem noteikumiem attieciba uz savu personigo atbildibu.

Artide 29

1 . The carrier shall not be entitled to avail himself of the provisions of this chapter
which exclude or limit his liability or which shift the burden of proofifthe damage
was caused by his wilful misconduct or by such default on his part as, in

accordan ce with the law of the court or tribunal seised of the case, is considered as
equivalent to wilful misconduct.

2 . The same provision shall apply if the wilful misconduct or default is committed
by the agents or servants of the carrier or by any other persons of whose services he
makes use for the performance of the carriage, when such agents, servants or other
persons are acting within the scope of their employment. Furthermore, in such a
case such agents, servants or other persons shall not be entitled to avail themselves,
with regard to their personal liability, of the provisions of this chapter referred to in
paragraph 1.

5.NODAIA - PRASIBAS UN PRAVAS
30. Pants

Chapter V - Claims and Actions
Article 30




1. Ja gadijuma, kad zaudgjums vai bojajums ir neapSaubams, sanemejs pienem
kravas sttTjumu, kopa ar parvadataju riipigi neparbaudot tas stavokli vai nenosiitot
parvadatajam iebildumus, sniedzot vispargjus noradijumus par zaudgjumu vai
bojajumu ne vélak ka kravas pienemsSanas diena, un gadijuma, kad zaudg§jums vai
bojajums nav manams septinu dienu laika kop$ kravas

pienemsanas dienas, iznemot svétdienas un svétku dienas, kravas piepemsanas fakts ir
pirmais pieradijums tam, ka krava ir sanemta tada stavokli, katas ir aprakstits
pavadzimé. Ja kravas zaud&umi vai bojajumi nav pamanami, iebildumiem jabit
rakstiskiem.

2. Ja kravas stavokli san€mgéjs un parvadatajs ir riipigi parbaudijusi, pieradijumi, kas
ir pretruna ar §adas parbaudes rezultatiem, ir piepemami gadijuma, kad zaud&umi
vai bojajumi nav pamanami un kad saneémgjs

noteiktaja kartiba ir nosutijis iebildumus parvadatajam rakstiski, septinu dienu laika
pec kravas parbaudes dienas, iznemot svétdienas un svétku dienas.

3. Kompensacija par piegades nokavgjumu nav jamaksa, ja parvadatajam nav nosatiti
rakstiski iebildumi divdesmit vienas dienas laika kops tas dienas, kad krava bija nodota
sanémeéja riciba.

4. Aprekinot laika limitu, kas noteikts $aja panta, kravas pienems$anas diena vai
kravas parbaudes diena vai diena, kad krava bija nodota sanémgja riciba, netiek nemta
vera.

5. Parvadatajs un san@mgéjs sniedz viens otram iesp&amo atbalstu, izdarot
vajadzigos p&tijumus un parbaudes.

1 . If the consignee takes delivery of the goods without duly checking their
condition with the carrier or without sending him reservations giving a general
indication of the loss or damage, not later than the time of delivery in the case of
apparent loss or damage and within seven days of delivery, Sundays and public
holidays excepted, in the case of loss or damage which is not apparent, the fact of
this taking delivery shall be prima facie, evidence that he has received the goods in
the condition described in the consignment note. In the case of loss or damage
which is not apparent the reservations referred to shall be made in writing.

2 . When the condition of the goods has been duly checked by the consignee and
the carrier, evidence contradicting the result of this checking shall only be
admissible in the case of loss or damage which is not apparent and provided that the
consignee has duly sent reservations in writing to the carrier within seven days,
Sundays and public holidays excepted, from the date of checking.

3 . No compensation shall be payable for delay in delivery unless a reservation has
been sent in writing to the carrier, within twenty-one days from the time that the
goods were placed at the disposal of the consignee.

4 . In calculating the time-limits provided for in this article the date of delivery, or
the date of checking, or the date when the goods were placed at the disposal of the
consignee, as the case may be, shall not be included.

5 . The carrier and the consignee shall give each other every reasonable facility for
making the requisite investigations and checks.

31. Pants

1. Par stridigiem jautajumiem, kas rodas veicot parvadajumus péc $1s Konvencijas,
prasitajs var ierosinat pravu jebkura Ligumslédzgju Valstu noradita tiesa, ka arT tas
valsts tiesa, kur atrodas:

a) atbildetaja dzivesvieta, vina galvenais uan@mums, iestade vai birojs, ar kuru ir
noslégts Iigums par parvadajumu;

b) kravas nositiSanas vai kravas piegadasanas vieta, un neviena cita tiesa.

2. Ja lietu par stridigo jautajumu, kas minéts §a panta 1. punkta, izskata tiesa, kura
ir kompetenta atbilstos$i Sim punktam vai ja attieciba uz So stridigo jautajumu $ada
tiesa ir pienémusi lémumu, nav pielaujams

ierosinat jaunu pravu starp tam pasam pusém, par tiem paSiem jautajumiem, iznemot

Artide 31

1 . Inlegal proceedings arising out of carri age under this Convention, the plaintiff
may bring an action in any court or tribunal of a contracting country designated by
agreement between the parties and, in addition, in the courts or tribunals of a
country within whose territory:

(a) The defendant is ordinarily resident, or has his principal place of business, or
the branch or agency through which the contract of carri age was made, or (b) The
place where the goods were taken over by the carrier or the place designated for
delivery is situated.

2. Where in respect of a claim referred to in paragraph 1 ofthis article an action is
pending before a court or tribunal competent under that paragraph, or where in
respect of such a claim a judgement has been entered by such a court or tribunal no
new action shall be started between the same parties on the same grounds unless the




gadijumus, kad pirmas tiesas pravas lémums nav izpildams valsfi, kur ierosinata
jauna tiesas prava.

3. Kad par stridigo jautajumu, kuram tiek piemérots $a panta 1. punkts, vienas
Ligumslédzgjas Valsts tiesa, kura ir kompetenta atbilsto§i Sim punktam, ir
pienémusi 1&@mumu, kas izpildams $aja valsti, Sis 18émums kliist par izpildamu art
jebkura cita Ligumsledzgja valsti, tiklidzir izpilditas Saja valsti pienemtas
formalitates. STs formalitates nevar pielaut lietas

parskatiSanu péc biitibas.

4. 83 panta 3. punkta noteikumi piemérojami spriedumiem péc iztiesaanas,
aizmuguriskiem tiesas spriedumiem, ar tiesas rikojumiem apstiprinatiem
darfjumiem, bet nav piemérojami pagaidu spriedumiem vai lémumiem, kas uzliek
prasitajam, kuram atteikts vina prasibas, pienakumu atlidzinat zaud&jumus papildus
tiesas izdevumiem.

5. Tiesas pravu, kas ierosinatas par parvadajumiem, kurus veic pec §1s Konvencijas,
izdevumu nodro$inajums netiek prasits no Ligumslédz&ju Valstu pilsoniem, kuru
dzivesvieta vai uznémums ir viena no STm Valsttm.

judgement of the court or tribunal before which the first action was brought is not
enforceable in the country in which the fresh proceedings are brought.

3 . When a judgement entered by a court or tribunal of a contracting country in any
such action as is referred to in paragraph 1 ofthis article has become enforceable in
that country, it shall also become enforceable in each of the other contracting
States, as soon as the formalities required in the country concerned have been
complied with. These formalities shall not permit the merits of the case to be re-
opened.

4 . The provisions of paragraph 3 of this article shall apply to judgements after trial,
judgements by default and settlements confirmed by an order of the court, but shall
not apply to interim judgements or to awards of damages, in addition to costs
against a plaintiff who wholly or partly fails in his action.

5 . Security for costs shall not be required in proceedings arising out of carriage
under this Convention fiom nationals of contracting countries resident or having
their place of business in one of those countries.

32. Pants

1. Noilguma termin$ prasibai, kura iesniedzama tiesa par parvadajumu, kas tiek
veikts péc Sis Konvencijas, ir viens gads. Tomér, apzinati launpratigas ricibas
gadijuma, kuru saskana ar likumu, péc kura vadas tiesa

vai tribunals, kas izskata So gadijumu, uzskata par apzinati launpratigu ricibu,
prasibas noilguma termin$ ir tris gadi. Prasibas noilgumu sak skaifit:

a) kops kravas nodoSanas dienas, ja krava dal&ji zaud@ta, bojata vai ir nokavéts
piegades termins;

b) kopS tridesmitas dienas péc saskanota piegades termina notec€Sanas vai kop$
seSdesmitas dienas péc tam, kad parvadatajs ir pienémis kravu gadijuma, ja piegades
termins nebija saskanots;

c¢) kopS trim méneSiem pé liguma par kravas parvadajuma noslégSanas visos
pargjos gadijumos.

Diena, kura prasibas noilgums iesakas, netiek ieskaitita prasibas noilguma laika.

2. Rakstiska pretenzija aptur prasibas noilgumu l1dz tai dienai, kad parvadatajs ar
rakstisku pazinojumu noraida pretenziju un atgriez tai klat pieliktos dokumentus.
Pretenzijas dalgjas atziSanas gadijuma prasibas noilgumalaiks atkal sak ritét tikai
attieciba uz to pretenzijas dalu, kas paliek spéka. Pretenzijas sanemsanas, atbildes uz

Artide 32

1 . The period of limitation for an action arising out of carriage under this
Convention shall be one year. Nevertheless, in the case of wil ful misconduct, or
such default as in accordance with the law of the court or tribunal seised of the
case, is considered as equivalent to wilful misconduct, the period of limitation shall
be three years. The period of limitation shall begin to run:

(a) In the case of partial loss, damage or delay in delivery, from the date of
delivery;

(b) In the case oftotal loss, from the thirtieth day after the expiry of the agreed
time-limit or where there is no agreed time-limit from the sixtieth day from the date
on which the goods were taken over by the carrier;

(c) In all other cases, on the expiry of a period of three months after the making of
the contract of carriage.

The day on which the period of limitation begins to run shall not be included in the
period.

2 . A written claim shall suspend the period of limitation until such date as the
carrier rejects the claim by notification in writing and returns the documents
attached thereto. If a part ofthe claim is admitted the period of limitation shall start
to run again only in respect of that part of the claim still in dispute. The burden of
proof of the receipt of the claim, or of the reply and of the return of the documents,




to, ka arT dokumentu atgrieSanas faktu japierada tai pusei, kas balstas uz Siem
faktiem. Prasibas noilgums netiek apturéts ar papildpretenzijam par to pasu lietu.

3. Ievérojot 2. punkta noteikumus, prasibas noiluma pagarinasanu nosaka likumu
prieksraksti, péc kuriem vadas tiesa, kas izskata lietu. Sie likumi nosaka arT prava no
jauna radusas tiesibas.

4. Prasibu, kurai noilguma laiks ir notecgjis, nevar izmnatot ar pretprasibu vai
iebildumu.

shall rest with the party relying upon these facts. The running of the period of
limitation shall not be suspended by further claims having the same object.

3 . Subject to the provisions of paragraph 2 above, the extension of the period of
limitation shall be governed by the law of the court or tribunal seized of the case.
That law shall also govern the fiesh accrual ofrights of action.

4 . Aright of action which has become barred by lapse of time may not be
exercised by way of counterclaim or set-off

33. Pants
Parvadajuma Iiguma var biit ieklauts pants, ar kuru tiek atzita Skirgjtiesa, ja Sis
pants paredz, ka Skirgjtiesa pielietos So Konvenciju.

Artide 33

The contract of carriage may contain a clause conferring competence on an
arbitration tribunal if the clause conferring competence on the tribunal provides that
the tribunal shall apply this Convention.

6. NODAILA - NOTEIKUMI KAS ATTIECAS UZ

PARVADAJUMIEM, KURUS VEIC SECIGI PARVAD ATAJI
34.Pants

Ja parvadajumu, kuram ir vienots ligums, secigi veic vairaki autoparvadataji,
kad katrs no vigiem ir atbildigs par visu parvadajumu, turklat otrais un katrs
nakoSais parvadatajs, pienemot kravu un pavadzimi, uz pavadzimes noteikumu pamata
klust par parvadajuma Iiguma dalibniekiem.

Chapter VI - Provisions Relating to Carriage Performed by
Successive Carriers

Article 34

If carriage governed by a single contract is performed by successive road carri ers,
each of them shall be responsible for the performance ofthe whole operation, the
second carrier and each succeeding carrier becoming a party to the contract of

carriage, under the terms of the consignment note, by reason of his acceptance of
the goods and the consignment note.

35. Pants

1. Parvadatajs, kas piepem kravu no ieprieksgja parvadataja, izsniedz pedgjam
parakstitu kviti, kura ir atziméts datums. Vins ieraksta savu vardu un adresi
pavadzimes otraja eksemplara. Ja ir nepiecieSams, vins ieraksta pavadzimes otraja
eksemplara un kviti iebildumus, kdzigus minétiem 8. panta 2. punkta.

2. 9. panta noteikumus pieméro, kartojot attiecibas starp parvadatajiem, kas secigi veic
parvad ajumu.

Artide 35

1 . A carrier accepting the goods from a previous carrier shall give the latter a dated
and signed receipt. He shall enter his name and address on the second copy of the
consignment note. Where applicable, he shall enter on the second copy of the
consignment note and on the receipt reservations of the kind provided for in article
8, paragraph 2.

2 . The provisions of article 9 shall apply to the relations between successive
carriers .

36. Pants

Prasiba sakara ar atbildibu par zaud&jumu, bojajumu vai nokaveéjumu var biit
iesniegts tikai pret pirmo parvadataju, pédgjo parvadataju vai parvadataju, kur$
veica to parvadajuma dalu, kura notika zaud&ums,

bojajums vai nokav&jums, iznemot gadijumus, kad siidzibas, kas iesniegtas sakara ar
to paSu pravadajuma ligumu, izskatiSanas laika tiek iesniegta pretprasiba vai
iebildums; prasiba var bit iesniegta vienlaicigi pret

vairakien no Siem parvadatajiem.

Article 36

Except in the case of a counterclaim or a setoffraised in an action concerning a
claim based on the same contract of carri age, legal proceedings in respect of
liability for loss, damage or delay may only be brought against the first carrier, the
last carrier or the carrier who was performing that portion of the carri age during
which the event causing the loss, damage or delay occurred, an action may be
brought at the same time against several of these carri ers.

37. Pants

Artide 37




Parvadatajam, kas ir amaksajis kompensaciju saskana ar §1s Konvencijas noteikumiem,
ir tiesibas panakt izdevumu, ka arT procentu un visu ar prasibu saistito izmaksu
atlidzibu no pargjiem parvadatajiem, kas piedalas parvadajuma veikSana, nemot vera
sekojosus noteikumus:

a) parvad atajs, kura vainas d@] ir radies zaudgjums vai bojajums, ir atbildigs par
kompemsaciju pats, neatkarigi no ta vai to samaksajis vins, vai cits parvadatajs;

b) ja zaud&ums vai bojajums ir radies divu vai vairaku parvadataju vainas del,
katrs no vigiem maksa summu, kas ir proporcionala vina atbildibas dalai; ja
atbildibu nav iesp&ams sadalit, katrs parvadatajs ir atbildigs proprcionali tas
samaksas

dalai par parvadajuma veikSanu, kas pienakas vinam;

¢) ja nav iespgjams noteikt, uz kuru no parvadatdjiem ir attiecindma vaina par
zaud€jumu vai bojajumu, kompensacijas summair sadalama starp visiem

parvad atajiem ka noteikts b) apakSpunkta.

A carrier who has paid compensation in compliance with the provisions of this
Convention, shall be entitled to recover such compensation, together with interest
thereon and all costs and expenses incurred by reason of the claim, from the other
carriers who have taken part in the carriage, subject to the following provisions:

(a) The carrier responsible for the loss or damage shall be solely liable for the
compensation whether paid by himself or by another carrier;

(b) When the loss or damage has been caused by the action of two or more carriers,
each ofthem shall pay an amount proportionate to his share of liability; should it be
impossible to apportion the liability, each carrier shall be liable in proportion to the
share ofthe payment for the carriage which is due to him;

(c) Ifit cannot be ascertained to which carriers liability is attributable for the loss or
damage, the amount of the compensation shall be apportioned between all the
carriers as laid down in (b) above.

38. Pants

Ja viens no parvadatdjiem ir maksat nespg€jigs, vina maksajamo un nesamaksato
kompensacijas dalu sadala starp pargjiem parvadatajiem proprcionali samaksas
dalai, kas katram pienakas parparvdajuma veikSanu.

Artide 38

If one of the carriers is insolvent, the share of the compensation due from him and
unpaid by him shall be divided among the other carriers in proportion to the share
of the payment for the carriage due to them.

39.Pants

1. Parvadatajs, kuram ieniegta prasiba p&c 37. un 38. panta, nedrikst apstridet
maksajuma, kuru izdarijis prasibu iesniegusais parvadatajs bija pienacigi bridinats
par tiesas pravu un vinam bija dotaiespgja piedalTies

taja.

2. Parvadatajs, kas vélas ierosinat tiesas pravu, lai ieglitu sev tiesibas uz atlidzibu,
var iesniegt savu prasibu kompetentai tiesai vai tribunalam taja valsti, kura dzivo
viens no parvadatajiem un atrodas vina

firma, nodala vai parstavnieciba, ar kuras starpniecibu bija noslégts igums par
parvadajumu. Viena tiesas procesa par apsiidzetiem var biit visi

ieinteresétie parvadat aji.

3. 31. panta 3. un 4. punkti ir piem&rojami tiesas spriedumiem pravas, kas formul&ti
37. un 38. panta.

4. 32. panta notekumi ir piemé&rojami prasibam, kuras parvadataji iesniedz viens
otram. Prasibas noilgums sakas ar to dienu, kad ar galigo tiesas [émumu péc §is
Konvencijas noteikumiem ir noteikta maksajamas kompensacijas summa vai, ja
Sada tiesas lemuma nav, ar faktiskas iemaksas dienu.

Article 39

1 . No carrier against whom a claim is made under articles 37 and 38 shall be
entitled to dispute the validity of the payment made by the carrier making the claim
if the amount of the compensation was determined by judicial authority after the
first mentioned carrier had been given due notice of the proceedings and afforded
an opportunity of entering an appearan ce.

2 . A carrier wishing to take proceedings to enforce his right of recovery may make
his claim before the competent court or tribunal of the country in which one of the
carriers concerned is ordinarily resident, or has his principal place of business or
the branch or agency through which the contract of carri age was made. All the
carriers concerned may be made defendants in the same action.

3 . The provisions of article 31, paragraphs 3 and 4, shall apply to judgements
entered in the proceedings referred to in articles 37 and 38.

4 . The provisions of article 32 shall apply to claims between carriers. The period of
limitation shall, however, begin to run either on the date of the final judicial
decision fixing the amount of compensation payable under the provisions of this
Convention, oy, if there is no such judicial decision, from the actual date of
payment.

40.Pants
Parvadataji var vienoties sava starpa péc noteikumiem, kas at$kiras no tiem, kas
formuléti 37. un 38. panta.

Artide 40

Carriers shall be free to agree among themselves on provisions other than those laid
down in articles 37 and 38.




7. NODALA - KONVENCIJAINEATBILSTOS U LIGUMA
NOTEIKUMU AN ULES ANA

41.Pants

1. Katrs 40. pantam atbilstoSais liguma noteikums, ar kuru tiesi vai netiesi tiek
pielauta atkape no $1s Konvencijas priekSrakstiem, tiek atzits par spgka neesoSu.
Sada noteikuma neatziSana neizraisa citu Hguma noteikumu neatziganu.

2. Pieméram, par speka neesoSiem tiek atziti tadi liguma panti vai tiem lidzigi, pec
kuriem parvadatajs ieglst priekSrocibas atbilstoSi kravas apdroSinaSanas Iigumam,
ka arT tadi panti, péc kuriem pieradiSanas pienakums tiek parlikts uz otru
Ligumslédzgju Pusi.

Chapter VII - Nullity of Stipulation to the Convention

Article 41

1 . Subject to the provisions of article 40, any stipulation which would directly or
indirectly derogate from the provisions of this Convention shall be null and void.
The nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of the other provisions
of the contract.

2 . In particular, a benefit of insurance in favour of the carrier or any other similar
clause, or any clause shifting the burden of proofshall be null and void.

8. NODAILA - NOBEIGUMA NOTEIKUMI

42. Pants

1. St Konvencija ir atklata, lai to parakstitu vai lai tai pievienotos Eiropas
ekonomiskas komisijas dalibvalstis un valstis, kas p& $is komisijas Darbibas
noliguma 8. punkta uznemtas komisija ar padomdevégja statusu.

2. Tadas valstis, kas drikst [idzdarboties noteiktas Eiropas ekonomiskas komisijas
aktivitates saskana ar $Ts komisijas Darbibas noliguma 11. punktu, var klit par $Ts
Konvencijas Ligumslédzgjam Pus€m, pievienojoties

tai, kad ta stajas speka.

3. Konvencija ir atklata parakstiSanau Iidz 1956. gada 31. Augustam ieskaitot. P&c
tam ta bis atklata, lai tai pievienotos.
4. S Konvencija ir ratificgj ama.

5. Ratifikacija vai pievienoSanas tiek realizéta, nododot dokumentus glabasana
Apvienoto Naciju Organizacijas generalsekretaram.

Chapter VIII - Final Provisions

Artide 42

1 . This Convention is open for signature or accession by countries members of the
Economic Commission for Europe and countries admitted to the Commission in a
consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's terms of reference.

2 . Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by acceding
thereto after its entry into force.

3 . The Convention shall be open for signature until 31 August 1956 inclusive.
Thereafter, it shall be open for accession.

4 . This Convention shall be ratified.

5 . Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with
the Secretary -General of the United Nations.

43. Pants

1. ST Konvencija stdjas speka devindesmitaja diena péc tam, kad piecas no 42. panta
1. punktd minétajam valstim ir nodevusas glabasana savus ratifikacijas vai
pievienoSanas dokumentus.

2. Katrai valsij, kas péc tam, kad piecas valstis ir nodevusSas glabasana savus
ratifikacijas vai pievienoSanas dokumentus, ratificé Konvenciju vai
pievienojas tai, $1 Konvencija stajas speka devindesmitaja diena p&c $1s valsts
rati fikacijas vai pievienoSanas dokumentu nodoSanas.

Artide 43

1 . This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the
countries referred to in article 42, paragraph 1, have deposited their instruments of
ratification or accession.

2 . For any country ratifying or acceding to it after five countries have deposited
their instruments of ratifi cation of accession, this Convention shall enter into force
on the ninetieth day after the said country has deposited its instrument of

rati fication or accession.

44. Pants

Artide 44




1. Katra Ligumsledzgja Puse var denonsét So Konvenciju, iesniedzot Apvienoto
Naciju Organizacijas generalsekretaram notifik aciju.

2. Denonsacija stajas speka divpadsmit méneSus péc tas dienas, kad generasekretars
ir san€mis $o notifikaciju.

1 . Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the
Secretary-General of the United Nations.

2 . Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the
Secretary-General of the notification of denunciation.

45.Pants

Ja péc sis Konvencijas staSanas spéka Ligumslédzgju Pusu skaits denonsaciju
rezultata ir kluvis mazaks par pieci, Konvencija tiek anul&ta kops tas dienas, kad
pedgja no STm denonsacijam iegiis speku.

Artide 45

If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting Parties is
reduced, as a result of denunciations, to less than five, the Convention shall cease to
be in force from the date in which the last of such denunciations takes effect.

46. Pants

1. Katra valsts ratifikacijas vai pievienoSanas dokumentu nodoSanas laika vai
jebkura laika péc tam, iesniedzot Apvienoto Naciju Oragnizacijas generasekretaram
notifikaciju, var pazinot, ka §1 Konvencija attiecinama uz

visam vai dazam tas teritorijam, par kuru starptautiskajam attiecibam ta ir atbildiga.
Konvenciju pieméros notifikacija noraditajai terirorijai vai teritorijam kop$
devindesmitas dienas, kad generasekretars bis sanémis minéto notifikaciju, vai, ja
Saja diena Konvencija vél nebis stajusies speka, tad kpos tas speka stasanas dienas.

2. Katra valsts, kas saskana ar iepriek§€jo punktu ir pazinojusi, ka $1 Konvencija
piemérojama kadai no teritorijam, par kuras starptautiskajam attiecibam ta ir
atbildiga, var denonsét Konvenciju atseviski attieciba uz

So teritoriju, saskana ar 44. panta noteikumiem.

Artide 46

1 . Any country may, at the time of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this Convention shall extend to all or
any of the territories for the international relations of which it is responsible. The
Convention shall extend to the territory or territories named in the notification as
from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day
the Convention has not yet entered into force, at the time ofits entry into force.

2 . Any country which has made a declaration under the preceding paragraph
extending this Convention to any territory for whose international relations it is
responsible may denounce the Convention separately in respect of that territory in
accordance with the provisions of article 44.

47. Pants

Jebkuru stridigo jautdjumu starp divam vai vairakam Ligumslédzg&jam Pusém par $1s
Konvencijas interpretaciju vai piemé&roSanu, ja Puses nevar to nokartot sarunu vai
kada cita veida, var péc jebkuras Ligumslédzgjas Puses

ierosingjuma nodot izskatiSanai starptautiskaja tiesa.

Artide 47

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Convention, which the parties are unable to settle by
negotiation or other means may, at the request of any one of the Contracting Parties
concerned, be referred for settlement to the International Court of Justice

48. Pants

1. Katra Ligumsl&dzgja Puse, parakstot vai ratificgjot So Konvenciju vai pievienojoties
tai, var pazinot, ka ta neuzskata sev par saistoSu §is Konvencijas 47. pantu. Pargjas
Ligumslédzgjas Puses nav saistitas ar 47. pantu attieciba pret katru no
Ligumslédzejam Pusém, kas izdarTjusi §adu atrunu.

2. Katra Ligumslédzgja Puse kas iesniegusi atrunu var jebkura laika atsaukt to,
iesniedzot Apvienoto Naciju Organizacijas generasekretaram notifikaciju.

3. Nekadas citas atrunas Sai Konvencijai nav pielaujamas.

Artide 48

1 . Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this
Convention, declare that it does not consider itself as bound by article 47 of the
Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by article 47 in respect of
any Contracting Party which has entered such a reservation.

2 . Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in paragraph
1 may at any time withdraw such reservation by notifying the Secretary-General of

the United Nations.

3 . No other reservation to this Convention shall be permitted.




49. Pants

1. Péc tam, kad §1 Konvencija bijusi speka tris gadus, katra Ligumslédzgja Puse,
iesniedzot pieteikumu Apvienoto Naciju Organizacijas generasekretaram, var 1agt
sasaukt koferenci Konvencijas parskatiSanai.

Generasekretars pazino visam Ligumslédzgjam Pusém par $o liigumu un sasauc
konferenci Konvencijas parskatiSanai, ja cetru méneSu laika pec vina pazinojuma
ne mazak ka ceturtd dala no Ligumslédzgjam pusém pazino, ka

piekrit $adai prasibai.

2. Ja atbilsto§i iepriek§&jam punktam, konference tiek sasaukta, generasekretars
pazino par to visam Ligumslédzgjam Pusém un aicina tas tris méneSu laika iesniegt

tadus priekSlikumus, kurus vinas vélas izskatit konferenceé. Generasekrtars izplata
visam Ligumslédzgjam Pusém konferences provizorisko dienas kartibu, ka ari So

priekslikumu tekstus vismaz tris

ménesus pirms konferences sakuma.

3. Generalsekretars uzaicina uz jebkuru atbilsto$i Sim pantam sasauktu konfernci
visas 42. panta 1. punkta noraditas valstis, ka ar valstis, kas kluvusas par
Ligumslédzgjam Pusém atbilstosi 42. panta 2. punktam.

Article 49

1 . After this Convention has been in force for three years, any Contracting Party
may, by notification to the Secretary-General of the United Nations, request that a
conference be convened for the purpose of reviewing the Convention. The
Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request and a review
conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four
months following the date of notification by the Secretary General, not less than
one-fourth ofthe Contracting Parties notify him of their concurrence with the
request.

2 . If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the
Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit
within a period of three months such proposals as they may wish the Conference to
consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties the
provisional agenda for the con ference together with the texts of such proposals at
least three months before the date on which the conference is to meet.

3 . The Secretary -General shall invite to any conference convened in accordance
with this article all countries referred to in article 42, paragraph 1, and countries
which have become Contracting Parties under article 42, paragraph 2.

50. Pants

Papildus 49. panta noteiktajiem pazinojumiem Apvienoto Naciju Organizacijas
generasekretars pazino 42. panta 1. punkta minétajam valstim un valstim, kas
kluvusas par ligumslédzgjam Pusém, saskana ar 42. panta 2.

punktu:

a) par ratifikacijam un pievieno$anam atbilstosi 42 pantam;

b) par $is Konvencijas speka staSanas datumiem atbilsto§i 43.pantam;

¢) par denonsacijam atbilsto$i 44. pantam;

d) par §1s Konvencijas anul&Sanu atbilsto$i 45. pantam;

e) par notifikacijam, kas sanemtas atbilsto$i 46. pantam;

f) par pieteikumiem un notifikacijam, kas sanemtas atbilstosi 48.panta 1. un 2.
punktam.

Article 50

In addition to the notifications provided for in article 49, the Secretary-General of
the United Nations shall notify the countries referred to in article 42, paragraph 1,
and the countries which have become Contracting Parties under article 42,
paragraph 2, of

(a) Ratification and accessions under article 42;

(b) The dates of entry into force ofthis Convention in accord ance with article 43;
(c) Denunciations under article 44;

(d) The termination of this Convention in accordance with article 45;

(e) Notifications received in accordance with article 46;

() Declarations and notifications received in accordance with article 48, paragraphs
1 and 2.

51.Pants

P& 1956. gada 31. augusta $is Konvencijas originals biis nodots glabasana
Apvienoto Naciju Organizacijas generasekretaram, kur§ nosttis apstiprinatas kopijas
katrai valstij, kas minéta 42. panta 1. un 2. punkta.

Artide 51

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited with the
Secretary-general of the United Nations, who shall transmit certified true copies to
each ofthe countries mentioned in article 42, paragraphs 1 and 2.




